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À gauche
Lever de soleil depuis la plage de la 
Romaniquette - Étang de Berre
© Service communication ville d’Istres
Sunrise - Berre lagoon

En bas
Coucher de soleil sur l’étang 
d’Entressen
© Office de Tourisme - Aurore Guarese
Sunset - Entressen lake



ÉDITO
 DU MAIRE 
François Bernardini
Maire d’Istres
Vice-président de la Métropole 
Aix-Marseille Provence
Délégué à la sidérurgie, à la pétrochimie et à l'aéronautique.

À chaque réédition de ce guide, je constate à quel point 
notre ville regorge d’atouts et la mesure de sa constante 
progression.
Istres est la ville de toutes les attractivités. Tout d’abord une 
situation géographique très favorable, évidemment au ni-
veau météorologique, mais aussi un cadre d’une grande di-
versité. Des collines provençales, des plans d’eau aux berges 
magnifiques, une plaine agricole et le début de l’atypique 
plaine de la Crau.
Toutes ces spécificités naturelles concourent au développe-
ment d’une ville où il fait bon vivre et où il fait bon séjourner.
Une suggestion d’activités pléthoriques s’offre aux visiteurs, 
chacun peut y trouver son bonheur. Les sportifs auront des 
équipements à la hauteur de leurs aspirations. Les étangs 
sont propices aux activités nautiques et à la baignade.
Les randonneurs trouveront des points de vue sublimes 
comme notamment celui de la Chapelle Saint-Étienne qui 
domine la ville et offre un paysage unique.
La culture n’est pas en reste, bien au contraire, elle est bien 
ancrée dans les gènes Istréennes, une programmation va-
riée, mêlant art contemporain, patrimoine provençal, spec-
tacles vivants, arts numériques et bien d’autres domaines.
Un théâtre et une médiathèque derniers cris sont en train 
de sortir de terre et viendront améliorer encore la qualité de 
nos propositions.
Un des points forts de notre attractivité se matérialise par 
sa programmation festive qui rythme toute l’année et émer-
veille un public conquis. En cette année olympique, nous se-
rons au rendez-vous et partenaire d’un moment de commu-
nion internationale.
Istres et ses habitants vous attendent et vous accueilleront 
pour vous faire vivre des moments inoubliables.

ÉDITO
DE LA

 PRÉSIDENTE 
Véronique Decombis

Conseillère municipale
Chargée du Tourisme 

et du Jumelage
Vice-présidente de Provence Tourisme

Depuis plusieurs années notre ville 
classée station de tourisme, montre sa 
capacité à développer son attractivi-
té touristique. L'office de tourisme en 
collaboration avec les professionnels 
du tourisme de la ville d'Istres met tout 
en œuvre pour vous offrir des presta-
tions touristiques de qualité et un pro-
gramme annuel avec Istres Tourisme 
LE CLUB de plus de 300 activités.
Notre volonté est de vous accueillir en 
vous proposant un tourisme durable, 
responsable et de proximité.
N’hésitez pas à venir à l'Office de Tou-
risme, l'équipe vous dévoilera les se-
crets de notre territoire et de ses pay-
sages insoupçonnés. Bordée par le 
"désert" de la Crau, irriguée par cinq 
étangs naturels, entourée de collines 
boisées, Istres est contrastée et riche 
de multiples facettes qui surprennent 
et incitent à la découverte

N'attendez plus et venez vivre un sé-
jour inédit et authentique à Istres !
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PASSEZ LES PORTES DE VOTRE
OFFICE DE TOURISME

NOUS CONTACTER
30 allées Jean Jaurès
13800 Istres

 04 42 81 76 00
tourisme@istres.fr
www.istres-tourisme.com
Facebook & Instagram
@Istrestourisme
Ouvert
Du lundi au samedi de 9h à 12h & 
de 14h à 18h + dimanches et jours 
féries (de mi juin à fin août) de 10h 
à 13h. Ouvertures supplémentaires 
lors de grands évènements

Open Monday to Saturday from 9am 
to 12 noon and from 2pm to 6pm, Sun-
days & bank holidays (mid-June to the 
end of August) from 10am to 1pm. Ad-
ditional opening hours during major 
events

1  Nous sommes avant tout des 
locaux vivants toute l’année sur 
votre lieu de vacances, nous 
avons donc plusieurs secrets à 
vous chuchoter pour découvrir 
notre destination… 
2 L'Office de Tourisme est 
un bon point de départ pour vi-
siter la ville. En partant de chez 
nous, vous avez déjà beaucoup 
à faire !  
3  Avec notre espace billetterie, 
le point central de vos réserva-
tions de loisirs à Istres c’est l’Of-
fice de Tourisme ! 
4  Parce que vous pouvez venir 
avec votre animal de compa-
gnie. On vous fera découvrir le 
Toutou-Bar et le guide du Tou-
tourisme. 

1  We are, first and foremost, 
local people who live all year 
round at your holiday desti-
nation, which means we have 
a few secrets to tell you about 
our region... 
2  The Tourist Office makes a 
good starting point for visiting 
the town. You’ll leave the Tourist 
Office with plenty to keep you 
occupied!  
3  Your main outlet for booking 
activities in Istres is our Tourist 
Office ticket desk! 
4 Because you can bring your 
pet with you, we'll introduce 
you to the Toutou-Bar and the 
Toutourisme guide.

4 bonnes raisons de venir nous voir

" HOSPITALITÉ... "



BOUTIQUE ... LA SUITE
Plus que la prolongation de l'Office de Tourisme la boutique "...la suite" est un véritable espace 
dédié aux savoirs-faire locaux !

 Du local, du local 
 & encore du local 
Créée en 2013, la boutique de l'Office de 
Tourisme "...la suite" vous propose tout au 
long de l'année une sélection de produits 
régionaux et d'artisanat local.
Vous y retrouverez aussi des gammes de 
produits exclusifs, réalisées uniquement 
pour la boutique !
Goutez, testez, offrez le territoire d'Istres 
grâce à la boutique "...la suite". Nous pou-
vons aussi vous préparer des paniers ca-
deaux.
Horaires d'ouverture identiques à ceux de 
l'Office de Tourisme.

Created in 2013, the Tourist Office boutique 
"...la suite" offers a year-round selection of 
regional products and local crafts.
You'll also find a range of exclusive pro-
ducts, made just for the store !
Taste, test and offer the Istres region thanks 
to the "...la suite" boutique. We can also pre-
pare gift baskets for you.
Opening hours identical to those of the 
Tourist Office.

Istres

© Office de Tourisme d’Istres - Aurore Guarese
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LES JEUDIS ÉTOILÉS
Les Jeudis Étoilés : le rendez-vous incontournable de 
votre été à Istres. De mi-juillet à fin août, istréens, proven-
çaux et touristes sont invités à flâner le long des berges 
de l’étang de l'Olivier. Le site s'anime dès 19h avec des 
installations colorées, un marché de créateurs, des pro-
positions gourmandes avec des guinguettes et des foo-
dtrucks mais aussi des animations musicales et des inter-
ventions artistiques.
On s’émerveille de la scénographie souvent poétique 
proposée chaque année, on s’amuse, on se trémousse 
aux sons du DJ set, on se surprend à rêver en regardant 

les étoiles qui illuminent le ciel puis 
on s’installe sur les berges pour pro-
fiter du show pyrotechnique. Une 
explosion de couleurs sur le thème 
des jeux olympiques en 2024.

Ce qui est sûr c’est que tout le monde repart de cette soi-
rée des étoiles plein les yeux.
Les Jeudis Etoilés is a must-see summer event. From mid-
July to the end of August, istréens, provençaux and tourists 
are invited to stroll along the banks of the Etang de l'Olivier. 
The site comes alive from 7pm with colorful installations, a 
designer's market, gourmet offerings with guinguettes and 
foodtrucks, as well as musical and artistic entertainment. 
You'll marvel at the often poetic scenography proposed 
each year, have fun, sway to the sounds of the DJ set, dream 
away as you watch the stars light up the sky, then settle 
down on the banks to enjoy the fireworks show. An explo-
sion of color on the theme of the Olympic Games in 2024. 
One thing's for sure: everyone leaves the evening with stars in 
their eyes.

JUILLET - AOÛT
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Les Jeudis Étoilés - Rives de l'étang de l'Olivier
© Two Black Cameras ci-contre

© Office de Tourisme d’Istres - Aurore Guarese ci dessous
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LES RUES DE L’ÉTANG
L’art de rue pour tous

Les rues d'Istres s’ouvrent aux arts de la rue et se transforment en 
scènes éphémères lors du festival "Les Rues de l’Étang".
Venez découvrir et partager des moments d’émotion autour du 
cirque, de la danse, de la musique et du théâtre. 
The banks of the Berre lagoon become fleeting street-art theatres during 
the “Les Rues de l’Etang” festival.
Come and share an emotional experience amid the arts of circus, dance, 
music and drama. 

LA FÉRIA
Aficionados

Les aficionados de corridas d’exception se donnent rendez-vous mi-juin 
aux arènes du Palio, plaza moderne inaugurée en 2001. Ville taurine, Istres 
accueille chaque année des cartels de renom et vit, tout un week-end, au 
rythme des peñas et bandas.
Bullfighting fans meet around mid-June in the modern Istrean plaza. Istres is a bullfigh-
ting town. The programme is often full. Renowned groups and a town in full swing for a 
weekend to the rhythm of penas and bandas.

 MI-JUIN 

 DÉBUT AOÛT 
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LES NUITS D’ISTRES
Musique en plein air

Les Nuits d’Istres sont le lieu d’expression 
de toutes les musiques et de toutes les 
influences. La programmation s’attache 
à proposer au public des plateaux avec 
des artistes de qualité dans un cadre 
d'exception.
The Nuits d’Istres festival is an expression of 
all music genres and influences. The pro-
gramme aims to offer audiences a line-up of 
quality artists.

 MI-JUILLET 

 DÉBUT JUILLET 

NOVEMBRE

LA FÊTE DES 
BERGERS
Traditions 
provençales

Pastoralisme plein phare, pour 
cet hymne aux traditions pro-
vençales ! On renoue avec la 
tradition d’antan :  journée pas-
torale, loto, spectacle musical, 
repas des bergers, messe pro-
vençale, défilé de la transhu-
mance, spectacle de clôture...

Pastoralism in the spotlight, for this 
hymn to Provençal traditions! We 
are recreating the traditions of the 
past:  pastoral day, bingo, musical 
show, craft fair, shepherds' meal, 
Provençal mass, transhumance pa-
rade, closing show... 

JAZZ AU RANQUET 
Du jazz les pieds dans l'eau

Rendez-vous sur la plage du Ranquet 
pour deux soirées jazz gratuites.
Un rendez-vous incontournable pour 
les amateurs de Jazz en bord de 
plage lors des chaudes soirées d'été.
Come along to the two free jazz evenings 
on Ranquet beach. An absolute must for 
jazz fans, all at the beach on warm summer 
nights.

Rues de l'étang et Fête des Bergers : © Office de Tourisme d’Istres - Aurore Guarese
Autres évènements :  ©  Service communication Ville d'Istres

13



L’AGENDA

 Janvier - Février 

 Mars 

 Avril 

 Mai 

 Juin 

Saison estivale

 Juillet 

LES ÉLANCÉES
Festival des arts du geste

LES OURSINADES
Gastronomie

LA SAINT-PATRICK
Concerts & musique

OPEN DE TENNIS JUNIOR
Sport - Tennis

PUCES NAUTIQUES
Salons et Foires

CARNAVAL
Jeune Public

COURSE DE CÔTE
Sport - Voitures

FESTIVAL AÉROBD
Salons et Foires

VIEILLES GUIMBARDES
Salons et Foires

FLAMME OLYMPIQUE
Sport

GRAND ISTRES PROPRE
Environnement

LANCEMENT DE SAISON
Concerts & musique

FÊTE DE LA MUSIQUE
Concerts & musique

FÊTE DU FOIN
Entressen - Traditions

LA FÉRIA
Traditions

LA SAINT-JEAN
Traditions

LES NUITS D’ISTRES
Concerts & musique

JAZZ AU RANQUET
Concerts & musique

FÊTES D’ENTRESSEN
Entressen - Traditions

FÊTES DE RASSUEN
Traditions

LES FÊTES DE L'ÉTANG DE BERRE
Grands évènements
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 Août 

 Novembre 

 Septembre 

 Juillet - Août 

 Octobre 

 Décembre 

LES FÊTES D’ISTRES
Grand évènement

LES RUES DE L’ÉTANG
Cirque et Art de rue

FÊTES DU RANQUET
Traditions

SALON DES VINS
& DE LA GASTRONOMIE
Salons et Foires

ÉTERNELLEMENT MANGA
Jeune public

FÊTE DES BERGERS
Traditions

LES JOURNÉES DU PATRIMONE
Culture

FAITES DU SPORT
Sport

MEETING AÉRIEN
Grand évènement

LA GUINGUETTE SONORE
Concerts & musique

JEUX OLYMPIQUES
Sport

CHAMPIONNAT DE JOUTES
Sport

LES JEUDIS ÉTOILÉS
Grand évènement

SALON DES OISEAUX ET 
DE LA  NATURE
Salons et Foires

NOËL À ISTRES
Grand évènement

TOUTE L'ANNÉE,
LES RENDEZ-VOUS DE L'OFFICE 
AVEC

Istres Tourisme LE CLUB propose des 
rencontres avec des producteurs et des 
passionnés mais aussi des propositions 

d’expériences inédites, d’ateliers,  de 
soirées... 

Pour en savoir plus rendez-vous en 
pages 18 & 19

Throughout the year, Istres Tourisme LE CLUB 
offers a wide range of activities, visits and 

discoveries. Meetings with our producers and 
enthusiasts but also proposals for new expe-

riences, workshops, evenings... 
Find out more on pages 18 & 19
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Parce qu'à Istres on a décidé de vous 
offrir le meilleur et pas seulement en 
juillet et en août ! La programmation 
événementielle est répartie tout au 
long de l'année ! Retrouvez ci-dessous 
une sélection de grands évènements 
qui ont lieu en dehors des "grandes 
vacances" sur des thématiques diffé-
rentes  : culture, sport, tradition, salon...
N'hésitez pas à nous demander la pro-
grammation complète, notamment 
de nos salles de spectacles : l'Usine, le 
Magic Mirrors et bientôt le nouveau 
théâtre de l'Olivier qui sera une des 
plus grandes scènes du département.
Quand à nos hébergeurs, nos presta-
taires, ils vous attendent avec le sourire 
tout au long de l'année !
Découvrir la Provence en février ou en 
octobre à l'occasion d'un évènement Is-
tréen, c'est peut-être cela le "Bon plan" !

Because in Istres, we've decided to 
offer you the best, and not just in July 
and August! Our events program is 
spread throughout the year! Below 
you'll find a selection of the major 
events taking place outside the "sum-
mer vacations", on different themes: 
culture, sport, tradition, trade fairs... 
Don't hesitate to ask us for the full 
program, especially for our perfor-
mance venues: L'usine, the Magic 
Mirrors and soon the new Théâtre 
de l'Olivier, which will be one of 
the department's biggest stages. 
As for our hosts and service providers, 
they'll be smiling at you all year round!
Discovering Provence in February or 
October at an Istréen event could be 
just the ticket!

Février
LES ÉLANCÉES
Festival des arts du geste

Mars
LES OURSINADES
Gastronomie

Avril
OPEN DE TENNIS JUNIOR
Sport - Tennis

Mai
COURSE DE CÔTE
Sport - Voitures

Juin
LA FÉRIA
Traditions

Septembre
LA GUINGUETTE SONORE
Musique

Novembre
SALON DES VINS
& DE LA GASTRONOMIE
Salons et Foires

Novembre
FÊTE DES BERGERS
Traditions

 LA sélection des rendez-vous  hors saison 

EN PLEINE
 HORS SAISON ! 
Quand on est pas Juilletistes ou Aoûtiens
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Festival "Les Élancées 2017", Reversible ©Magali BRESSY-Ville d'Istres

17



Avec "Istres Tourisme le CLUB" profitez 
d'une offre d'activités, de visites et de 
jeux exceptionnelle.
Tout au long de l'année, l'Office de 
Tourisme sélectionne des partenaires 
de loisirs, teste leurs activités, négocie 
pour vous les tarifs et concocte un 

programme pour 
vous satisfaire. 
Résultat  : quelle 
que soit la période, 
que vous soyez 
en vacances ou 
résidents, enfants 
ou seniors, vous 
trouverez toujours 
une activité faite 
pour vous !

ACTIVITÉS
Avec LE CLUB, au rythme des saisons, 
l’office de tourisme vous propose visites 
& activités pour (re)découvrir la ville ! De 
multiples expériences, visites accompa-
gnées, des sorties insolites et des dé-
couvertes enrichissantes sur l’ensemble 
du territoire s'offrent aux Istréens et aux 
touristes toute l'année !

350

L'ANIMATEUR 
 DE VOS EXPÉRIENCES 

With “Istres Tourisme le CLUB”, take ad-
vantage of an exceptional deal on acti-
vities, tours and games.
Throughout the year the Tourist Office 
selects leisure partners, tests their acti-
vities, negotiates the prices for you and 
creates an exceptional programme for 
your enjoyment. 
This means that, whatever the time of 
year, whether you’re on holiday or you’re 
a resident, a child or a senior, you will 
always find an activity just right for you!

À bord du Cisampo sur l'étang de Berre
© Office de Tourisme d’Istres

Aurore Guarese

Découverte du foin de Crau  
Domaine de Sulauze

Atelier Astronomie
© Office de Tourisme d’Istres

Aurore Guarese



Atelier vannerie.
Dans la bambouseraie du domaine de Sulauze
© Office de Tourisme d’Istres - Aurore Guarese

LA PAROLE À
 MARIE-JOSÉE PAUL  

Les ateliers organisés à la bambouseraie sont 
très agréables. Je prépare les tiges à l’avance 

car leur découpe demande du temps. Je montre 
sur place comment les fendre avec un outil en métal 
spécialement réalisé par mon mari.
Le cadre est magnifique et les participants sont très 
intéressés par  la vannerie sauvage. Cette technique 
est passionnante parce qu’elle permet d'utiliser ce 
que la nature nous offre pour créer des objets allant 
du panier au chapeau.
Installés dans le parc de la bambouseraie, nous 
utilisons des végétaux qui poussent sur place, les tiges 
et les feuilles de bambous.
 Les participants peuvent repartir avec un petit objet 
comme un porte savon et un tressage réalisé à partir 
des feuilles.
The workshops organized at La Bambouseraie are very 
pleasant. I prepare the stems in advance, because cutting 
them takes time. On the spot, I demonstrate how to split 
them using a metal tool specially made by my husband. 
The setting is magnificent and the participants are very inte-
rested in wild basketry. This technique is fascinating because 
it allows us to use what nature has to offer to create objects 
ranging from baskets to hats.
Set up in the Parc de la Bambouseraie, we use plants that 
grow locally, bamboo stems and leaves.
Participants can leave with a small object such as a soap 
dish or a weaving made from the leaves.

Vannière "Les Rameaux des Sentiers"
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966, date du premier écrit sur le centre historique. Ruelles et 
placettes de plus 1 000 ans vous attendent pour une décou-
verte médiévale inattendue !

 LE BON PLAN 

Téléchargez ou deman-
dez à l'accueil le guide du 
patrimoine "Istres à travers 
son histoire"  afin de tout 
savoir sur les monuments 
Istréens. Vous y retrouve-
rez notamment un itiné-
raire numéroté pour dé-
couvrir le centre historique 
de manière complètement 
autonome !

Download or ask at re-
ception for the "Istres à 
travers son histoire" heri-
tage guide to find out all 
about the monuments of 
Istres. It includes a numbe-
red itinerary for exploring 
the historic center on your 
own!

 LE GUIDE 

Ruelle du centre historique
© Office de Tourisme d’Istres -  Aurore Guarese

Itinéraire adapté
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 ÉGLISE DE 

 LA SAINTE FAMILLE  

Cette église moderne a été édifiée sur 
l’ancienne chapelle du même nom au 
début du siècle. Une grande fresque sur 
la façade ouest, a été réalisée par 10 
spécialistes étrangers et  80 000 pierres 
(onyx, marbre …) composent les person-
nages de cette mosaïque.
This modern church was built at the beginning 
of the century on the site of the former chapel 
of the same name. An enormous fresco on the 
west wall was done by 10 foreign specialists 
who used some 80,000 stones (onyx, marble, 
etc.) to create the characters in the mosaic.

Ouvert tous les jours

ÉGLISE 

 NOTRE DAME DE BEAUVOIR & 

 DU MONT GOLGOTHA 

Inscrite sur la liste des monuments histo-
riques depuis 1997, elle a été entièrement 
rénovée de 2016 à 2018 et héberge une re-
lique du rocher du mont Golgotha (crâne 
en hébreu) depuis 2019. C’est en fait un 
fragment qui s’est détaché de ce rocher 
lors de la restauration des deux autels de 
l’église du Saint-Sépulcre de Jérusalem.
Listed as a historic monument since 1997, the 
church was completely renovated between 
2016 and 2018 and has housed a relic from the 
rock of Golgotha (skull in Hebrew) since 2019. 
This is in fact a piece of rock that detached it-
self during restoration of the two altars of the 
Church of the Holy Sepulchre in Jerusalem.

Ouvert le samedi 

© Office de Tourisme d’Istres -  Aurore Guarese
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Boulevard Frédéric Mistral

  Rue des Bourras

Boulevard Paul Painlevé

Allées Jean Jaurès

Boulevard de la République

Rue sous les cloches

Grande Rue des Fabres

Rue Justin Beaucaire
Rue Juiverie

Place
Canolle

Place
Bonjean

Place
Léon Julien

Bvd Frédéric Mistral

Rue des 
Bourras

Place de la
Porte d’Arles

Rue Saint-Jacques

Rue Juiverie

Le Belvédère

Porte d’Arles

Place des Bourras

Balade 
dans le 
Centre 
Historique

© Office de Tourisme d’Istres -  Aurore Guarese / Two Black Cameras / Service communication Ville d'Istres

22



Boulevard Frédéric Mistral

  Rue des Bourras

Boulevard Paul Painlevé

Allées Jean Jaurès

Boulevard de la République

Rue sous les cloches

Grande Rue des Fabres

Rue Justin Beaucaire
Rue Juiverie

Place
Canolle

Place
Bonjean

Place
Léon Julien

Rue Salpétrière

Rue de la Cure

Rue Justin
Beaucaire

Place Dr Darason

Place Léon-
Julien

Rue sous les
Cloches

Place René
Prola

Rue Torte

Parvis de l’église

Place René Cassin

Rue Justin
BeaucairePlace Bonjean
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 LA CHAPELLE SAINT-SULPICE 

Un écrit de l'archevêque d'Aix, Pierre II en 1082 at-
teste de sa fondation avant le XIème siècle. C'est 
aujourd'hui un lieu d'exposition d'art amateur.
A document written in 1082 by Pierre II Archbishop of 
Aix tells us that this chapel was founded before the 11th 
century. It is now a venue for amateur art exhibitions.

 LA CHAPELLE SAINT-MICHEL 

Restaurée à partir de 1989 par une association 
de bénévoles elle aurait pu être fondée vers 
l'époque carolingienne (751-987)
Renovated from 1989 by a volunteer association, the 
chapel is thought to date from the Carolingian period 
(751-987).

 LA CHAPELLE SAINT-ÉTIENNE 

Un chemin de croix inauguré en 2015 vous permet 
d'y accéder. Une des plus vieilles chapelles du 
territoire !
You can reach the chapel via the stations of the cross 
trail inaugurated in 2015. Currently being restored.

 LA TOUR D’ENTRESSEN 

Une légende raconte que la reine Jeanne de 
Naples et comtesse de Provence, venait fré-
quemment s’y reposer à tel point que certains 
appellent ce monument "La tour de la Reine 
Jeanne". Legend has it that Joanna I, Queen of Naples 
and Countess of Provence, frequently came to rest 
here, which explains why the keep is named after her.

© Office de Tourisme d’Istres -  Aurore Guarese© Office de Tourisme d’Istres -  Aurore Guarese
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Le
Château
des Baumes

Le château 
des Baumes 
est une 
maison de 
maître de 
style Italien.
Le nom de 
cette de-
meure pro-
vient des 
g r o t t e s 
( b a u m e s ) 
jadis vi-
sibles avant 
l ’ u r b a n i -
sation du 
q u a r t i e r . 
A u g u s t e 
Balthazard Denis Arduin (1854-1920) avait 
hérité de ses parents d'une propriété agri-
cole au quartier de Pepi. Sur cette pro-
priété figurait une maison de maître que 
le nouveau propriétaire fit restaurer et 
transformer en villa italienne. C’est à cette 
époque que les Istréens l’ont surnommée 
château Arduin, notamment pour son se-
cond étage et sa loggia à 7 baies qui of-
frait des vues imprenables sur les étangs 
de Berre et de l’Olivier. 
The mansion takes its name from the caves 
(“baumes”) that used to be visible, before the 
district was built up. Auguste Balthazard De-
nis Arduin (1854-1920) had inherited from his 
parents a farm in the Pepi district. There was 
a manor house on the estate, which the new 
owner had restored and transformed into an 
Italian-style villa. It was at this time that the lo-
cals nicknamed it Château Arduin, for features 
including its second floor and seven-bay log-
gia offering excellent views of the Berre and 
Olivier lagoons. 

w w w. l e c h a t e a u d e s b a u m e s . f r

© Service communication - Ville d'Istres

Les espaces du Château des Baumes sont réservables pour des rendez-vous d'entreprises, 
des séminaires, colloques...

RendezLes 

 vous
CHÂTEAU DES BAUMES



LA PAROLE À
MARION
Née à Istres, 
elle revient toujours redécouvrir sa ville

On se retrouve à Istres entre copines, 
pour boire un verre ou aller au restau-

rant.
Il y a beaucoup de terrasses très sympas 
et on aime retrouver l'ambiance du centre 
ville même si on habite toutes dans des plus 
grandes villes comme Nice ou Paris.
Toujours avec la même équipe on aime aller 
aussi jeter un coup d'oeil sur ce que propose 
les créateurs du marché nocturne des Jeudis 
Étoilés.
Et selon mes envies je choisit la plage sauvage 
de Monteau pour me reposer ou le skate park 
du parc des Salles (M. Guelfucci) pour me dé-
penser.
Istres is a great place to meet up with 
friends for a drink or a bite to eat. 
There are lots of nice terraces, and we love 
the downtown atmosphere, even though 
we all live in bigger cities like Nice or Paris. 
Still with the same team, we also like to 
take a look at what the creators of the 
Starry Thursdays night market have to offer. 
And depending on my mood, I choose the wild 
beach at Monteau to relax or the skate park at Parc 
des salles to work out.

2

© Two Black Cameras
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3    1

4

1 - Plage de Monteau
Une grande plage sau-
vage, au départ de la route 
du delà.

2 - Les allées Jean-Jaurès
Un spot incontournable 
pour boire un verre à 
l'ombre des platanes.

3 - Skate Park 
Au parc Marcel Guelfucci, 
on retrouve un skate park 
pour tous les niveaux !

4 - Les Jeudis Étoilés, le 
marché des créateurs
Le long de l'étang de 
l'Olivier, tous les jeudis pour 
des idées cadeaux ou pour 
se faire plaisir !

Plage de Monteau A large, 
wild beach at the start of 
the route du delà.

Les allées Jean-Jaurès. An 
unmissable spot for a drink 
in the shade of the plane 
trees.

Skate Park In the Parc des 
Salles, there's a skate park 
for all levels!

Les Jeudis Étoilés, the 
designer market Along the 
Etang de l'Olivier, every 
Thursday for gift ideas or to 
treat yourself!

© Service communication - Ville d'Istres

© Office de Tourisme d’Istres -  Aurore Guarese
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Istres, la nature au cœur !
Couronnées quatre fleurs par le La-
bel des "Villes & villages fleuris" de-
puis 1997, la nature a toujours été au 
cœur des préoccupations de notre 
destination.
Avec notamment ses 5 étangs et son 
littoral préservé, Istres est un lieu de 
séjour propice à la découverte, mais 
aussi à la contemplation et à la zen 
attitude, été comme hiver.
Les pinèdes et les espèces méditer-
ranéennes qui embellissent la ville 
sont typiques de notre territoire pro-
vençal. Les paysages singuliers de la 
plaine de la Crau et de nos chênaies 
à Lavalduc (labellisée A.R.B.R.E.S Re-
marquables) et Entressen, sont éga-
lement des espaces verts uniques 
qui raviront les amoureux de la na-
ture.
Alors, respirez et évadez-vous !  

Istres, nature in the heart!
Crowned with four flowers by the Label 
of “Villes & Villages Fleuris” since 1997, na-
ture has always been at the heart of our 
destination’s concerns.
With its 5 ponds and its preserved coast-

line, Istres is a place to stay conducive to 
discovery, but also to contemplation and 
a zen attitude, summer and winter alike.
The pine forests and Mediterranean spe-
cies which beautify the city are typical 
of our Provençal territory. The unique 
landscapes of the Crau plain or our oak 
groves in Lavalduc (labeled A.R.B.R.E.S 
Remarquables) and Entressen, are also 
unique green spaces that will delight na-
ture lovers.
So, breathe and escape!

114km², 
ce qui en fait la 6ème ville des 
Bouches du Rhône en superficie et 
propose collines, plaines, littoraux, 
parcs et pinèdes. Un terrain de jeu à 
la hauteur de vos ambitions

5étangs
étang de Berre, de l’Olivier, 
d’Entressen, de Rasssuen et de 
Lavalduc
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50m 
hauteur du jet d’eau sur l’étang de 
l’Olivier

140cm
taille moyenne d’un flamand rose de 
l’étang de Rassuen

80km
de littoral pour 
l’étang de Berre, se-
conde plus grande 
mer intérieure 
d’Europe

OUEST
pour voir parmi les plus beaux cou-

chers de soleil, l’étang d’Entressen

ROSE
la couleur de l’étang de Lavalduc
du à son très haut taux de salinité

© Two Black Cameras
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PLAGES
Sauvages ou aménagées, grand-public ou secrètes, trouvez 

la vôtre sur le littoral Istréen de l’étang de Berre

Plage aménagée du Ranquet
© Two Black Cameras

Vidéo sur le littoral de 
l'étang de Berre :

30

Baignade sur les plages istréennes.
La plage de la Romaniquette, située à 
5 minutes du centre-ville, et la plage du 
Ranquet, au sud de la ville, séduisent 
chaque été les amoureux de sable 
chaud et de soleil pour leurs accessi-
bilités, la qualité de leurs sites et  leurs 
décors paradisiaques. Des plages sur-
veillées et tout confort permettant bai-
gnade, rafraîchissement et bronzette 
en toute décontraction. 
Au nord de la ville, la plage de Mon-
teau (non surveillée) offre également 
un coin très agréable. 

Pratiquez de nombreuses activités 
nautiques.
Planche à voile, dériveur, catamaran, 
jet-ski, ski nautique, aviron, habitable…  
Plan d’eau abrité, l’étang de Berre est 
le spot idéal pour découvrir les sports 
nautiques !
Every summer, the beaches of Romani-
quette, 5 minutes from the town centre, 
and Ranquet, to the south of the town, are 
popular among holidaymakers. To the nor-
th of the town you'll find another pleasant 
spot, Monteau beach (without lifeguards). 
So many watersports to enjoy on the Berre 
lagoon!  
Windsurfing, dinghy sailing, catamaran 
sailing, jet-skiing, waterskiing, rowing, live-
aboard sailing... The Berre lagoon is the 
ideal sheltered playground for anyone who 
fancies trying these watersports!



La Guinguette, plage de la 
Romaniquette
© Two Black Cameras
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Le bon plan
En saison, retrouvez la Guinguette sur la plage de la Romaniquette. Pour vous restaurer 
ou boire un verre les pieds dans l'eau entre amis ou en famille. 

À suivre...

D'importants travaux de 
réaménagement ont démar-
ré au port des Heures Claires. 

Au-delà de l’extension, c’est 
l’ensemble des installations 
qui sont reconfigurées pour 

que tous les usagers puissent 
mieux en profiter. Ainsi, des 
places de stationnement et 

des commerces liés au nau-
tisme vont voir le jour. Une 

promenade piétonnière sera 
aménagée. 

© Service communication - Ville d'Istres © Office de Tourisme - Aurore Guarese



LA PAROLE À
DENIS VARGIN

Ce "haut lieu" Istréen, 
bercé entre pins et ro-

chers, senteurs et espaces, a 
retrouvé dans sa rénovation, 
la place qu’il a toujours oc-
cupé au sein du patrimoine 
de la ville d’Istres. Une place 
de choix, symbole d’une his-
toire et d’une culture conju-
guant au pluriel comme au 
singulier tradition et spiri-
tualité. Un lieu sans son pa-
reil, oscillant entre humilité 
et espoir, fierté et générosité, 
propice à la randonnée, à la 

rencontre d’un écosystème, 
au dialogue avec l’autre, à 
la découverte de soi, au re-
cueillement. Chacun pourra 
trouver, en ce lieu sacré, un 
temps et un espace de mé-
ditation, mais aussi d’écoute, 
d’échange, de parole, et de 
dialogue. 
Site "d’ouverture" et de re-
traite, en quête de réhabili-
tation, la chapelle de Saint 
Étienne ne demande qu’à re-
couvrir son visage et sa voix… 

La chapelle Saint-Étienne et 
son environnement privilégié.
© Office de Tourisme d’Istres - 
Aurore Guarese

The Saint-Etienne chapel and its 
privileged setting.

SECRETS DE COLLINE...  la chapelle Saint-Étienne

© Saint-Étienne Rennaissance

Président de l'Association
" St Etienne Renaissance"

À mi-hauteur de la colline Saint-Étienne, se trouve une très ancienne chapelle située à proximité 
du GR 2013. Accessible via  un chemin piéton, elle bénéficie d'une restauration récente. Le point de 
vue depuis la chapelle est à découvrir absolument !

La chapelle Saint-Étienne
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ISTRES,
ENTRE VILLE ET NATURE
- 14 km -
Balisage Bleu
Boucle locale pour découvrir 
Istres et ses merveilles.
Avez-vous souvent l'occasion 
lors d'une randonnée de mé-
langer patrimoine urbain et na-
ture ? C'est ce que vous propose 
ce circuit insolite.
A local loop to disco-
ver Istres and its wonders. 
Do you often get the chance to mix 
urban heritage and nature on a 
hike? That's what this unusual tour 
is all about.

D’UN BEAU REGARD 
À L’AUTRE
- 4 km -
Balisage Vert
Ce parcours familial vous fera 
traverser, au fil des panoramas, 
de nombreuses ambiances ! 
Des sentiers au bord de l’eau ou 
sous les pins, aux chemins sur-
plombants l’étang de Berre et 
leurs belvédères.
This family-friendly itinerary will 
take you through a wide range 
of panoramas and atmospheres! 
From paths by the water or under 
the pines, to paths overlooking the 
Etang de Berre and its belvederes.

LES JARDINS DE LÉTANG
- 3,5 km -
Balisage Vert
Itinéraire paysager sur le pour-
tour de l'étang de l'Olivier. À 
deux pas du centre ville, cet iti-
néraire vous entraîne, au milieu 
de la flore méditerranéenne 
sauvage ou maîtrisée, sur l'his-
toire d'Istres.
Landscaped itinerary around the 
Etang de l'Olivier. Just a stone's 
throw from the town center, this 
itinerary takes you on a journey 
through the history of Istres, amidst 
wild and managed Mediterranean 
flora.

Balades et 
randonnées,
Itinéraires, 
tracés GPX...

ITINÉRAIRES
Balades familiales ou randonnées sur plusieurs kilomètres, retrouvez nos 
topos disponibles à l ‘Office de Tourisme et sur notre site

Chemin de Tortosa, GR 2013 & Istres entre ville et nature 
© Office de Tourisme d’Istres - Aurore Guarese
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Située en Crau, plaine alluviale fossile de 
la Durance, Istres a reçu dans un premier 
temps les limons de cette rivière puis, une 

fois son lit asséché, ce delta, parcouru par les 
moutons, a bénéficié de leurs déjections qui ont 
enrichi le sol depuis l’antiquité jusqu’à nos jours,  
C’est sous l’action conjuguée de ces 2 périodes 
qu’elle est devenue une plaine extrêmement fer-
tile, permettant la production du fameux foin de 
Crau, le maraîchage, l’arboriculture et l’élevage.

Situated in the Crau, the fossilized alluvial plain 
of the Durance, Istres first received the river's 
silt, then, once its bed had dried out, the delta, 
through which sheep roamed, benefited from 
their droppings, which enriched the soil from 
antiquity to the present day. The combined ac-
tion of these 2 periods turned it into an extre-
mely fertile plain, enabling the production of the 
famous Crau hay, market gardening, arboricul-
ture and livestock farming.

ISTRES PROPRE ET DURABLE

Tous unis pour une ville propre ! "Nous n'héritons pas de la terre de nos pa-
rents, nous l'empruntons à nos enfants''. C'est sur la base de cette citation de 
Saint-Exupéry qu'a été initié, en 2009, le projet ''Istres Propre'", journée éco-ci-
toyenne.
Au programme, ramassage des déchets dans différents quartiers de la ville, 
stand de sensibilisation à l'environnement, jeux pour enfants...
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NOS PRODUCTEURS
Depuis 2021, l'Office de Tourisme édite un 
guide des producteurs, n'hésitez pas à le 
demander à l'accueil ou à le télécharger 
sur le site internet. Vous y retrouverez tous 
nos producteurs, leurs contacts et leurs 
produits !

Téléchargez le guide :  
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 LA DAUBE  
 PROVENÇALE 

La recette
Voici la recette avec MyProvence 

Les ingrédients
 1 kg de paleron

       Poitrine fumée
 3 carottes

   Thym, laurier, persil, graines de genièvre, 
4 clou de girofle

    5 oignons, 6 gousses d’ail
    du vinaigre de vin (1/2 verre)

    Écorses d’orange
    1,5 litre de vin rouge (pas la peine de mettre une 

bouteille à 800 000 hein…)

La préparation

On commence par faire mariner 3 oignons coupés, 
les herbes, 2 gousses d’ail, les carottes coupées en 

morceaux et la viande. On rajoute le vinaigre, on 
recouvre de vin rouge et hop au frais pendant toute 

la journée (limite toute la nuit c’est encore meilleur).
Pour la cuisson on prend une cocotte en fonte, on 

met la poitrine fumée, un peu d’huile d’olive, les 2 
oignons restants coupés, les écorces d’orange (pas 
trop hein), on fait revenir trinquillemment, on sort la 
viande (qu’on a égoutté), et on la fait dorer dans la 

cocotte.
On rajoute l’ail restant, tout ce qu’il y avait dans la 

marinade (on les sort avec un écumoir), on fait bien 
cuire tout ça et puis on rajoute le "jus" de la mari-

nade. On laisse cuire touuuut doucement 3 heures.
 

On sert avec des pâtes ou des pommes de terre 
et on se régale ! 

© Service communication - Ville d'Istres



Plus de 40 dinosaures peuplent le parc Dinosaur'Istres, dont le 
spinosaurus jusqu’alors recensé comme le plus grand préda-
teur de tous les temps, les diplodocus ou bien encore le tyran-
nosaurus rex ou les velociraptors. 

Des reptiles aquatiques et dinosaures de Provence

Parce que tout a commencé dans l’eau, Dinosaur’Istres vous 
propose de débuter le parcours pédagogique par les bords 
de l’étang de l’Olivier où reprennent vie, sous vos yeux, 4 spé-
cimens aquatiques remontant jusqu’à 250 millions d’années...

En plus de ces reptiles aquatiques sur les bords de l'étang de 
l'Olivier, découvrez un espace dédié aux dinosaures ayant 
vécu en Provence ! Sur le plateau de la colline du Castellan, 
vous pourrez y découvrir 11 spécimens emblématiques de la 
région !

More than 40 dinosaurs populate the Dinosaur'Istres park, including 
the spinosaurus, until now counted as the largest predator of all time, 
diplodocus, tyrannosaurus rex and velociraptors. Aquatic reptiles and 
dinosaurs of ProvenceBecause it all began in the water, Dinosaur'Istres 
invites you to start your educational tour on the banks of the Etang 
de l'Olivier, where 4 aquatic specimens dating back 250 million years 
come to life before your very eyes... In addition to the 4 aquatic reptiles 
on the banks of the Etang de l'Olivier, discover an area dedicated to 
the dinosaurs that lived in Provence! On the plateau of the Colline du 
Castellan, you can discover 11 emblematic specimens from the region!

PLUS DE 40 
SPÉCIMENS 
GRANDEUR NATURE
Une véritable promenade 
parmi les “grandes fi-
gures” des dinosaures sur 
la colline du Castellan. Un 
parc gratuit ouvert au pu-
blic toute l'année, au bord 
de l'étang de l'Olivier .
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INFOS PRATIQUES  - GRATUIT - 7/7j
Longueur du parcours : 3km - Sentier escarpé 
par endroit. Baskets ou chaussures de marche 
recommandées. Accès par les rives de l'étang de 
l'Olivier. Poussettes déconseillées.
3 parkings souterrains à proximité : Victor Hugo, 
les Carmes et les Arnavaux.
Practical Information
Length of trail: 3 km.
The path is steep in places. Trainers or walking shoes 
recommended. Accessible via the banks of the Olivier 
lagoon. Not recommended with pushchairs.
3 underground car parks nearby: Victor Hugo, Les 
Carmes and Les Arnavaux

© Office de Tourisme d’Istres -  Aurore Guarese
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DES
DÉCOUVERTES

 LUDIQUES

LA LÉGENDE DE GRÉGOIRE
Jeu d'enquête dans le 
centre ancien
20 € - 2 à 6 pers.

MY EXPLORE BAG
Jeu de découverte sur 4 villes
20 € - 2 à 5 pers.

PAMPARIGOUSTE
Balade sonore étang de Berre
Gratuit

BALADE MOYENÂGEUSE
Balade sonore centre historique
Gratuit

CHASSE AU TRÉSOR
Centre historique, jeune public
Gratuit - Français / Anglais

PARCOURS LUDIQUES
Différents lieux,  jeune public
Gratuit - Français / Anglais

Nous avons créé une série de produits qui 
vous permettent de découvir le territoire de 
manière ludique et immersive.
Résolvez l'énigme de Grégoire ou partez en 
balade connectée sur 4 villes avec le sac à 
dos My Explore Bag "Une Odyssée en Pro-
vence".
Immergez-vous dans l'ambiance particu-
lière et les témoignages de l'expédition 
Pamparigouste sur les rives de l'étang de 
Berre ou bien plongez 1 000 ans en arrière 
dans les ruelles du centre historique grâce 
aux balades sonores.
Quant aux enfants, une déclinaison de 
chasses aux trésors, parcours ludiques ac-
compagneront de manière gratuite la dé-
couverte des grands sites Istréens.
Vous être prêts ? Nous aussi, on vous at-
tend ;)
We've created a series of products that let 
you discover the area in a fun, immersive way. 
Solve Grégoire's riddle or go on a connected tour 
of 4 towns with the My Explore Bag "Une Odys-
sée en Provence" backpack.
Immerse yourself in Pamparigouste's special at-
mosphere and history on the shores of the Etang 
de Berre, or plunge 1,000 years back in time in the 
alleys of the historic center with the sound walks.
As for children, a range of free trea-
sure hunts and fun trails will accom-
pany the discovery of Istré's major sites. 
Are you ready? We're waiting for you too ;)

© TwoBlackCameras

OÙ VOUS VOULEZ !
QUAND VOUS VOULEZ !
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La  légende de Grégoire, centre historique
© Office de Tourisme d’Istres - Aurore Guarese

Expédition Pamparigouste,
Crique étang de Berre 

© MyExploreBag
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BA 125
La basé aérienne d’Istres 

 ISTRES BERCEAU DE L’AÉRONAUTIQUE 

Istres, plus de 100 ans d’histoire depuis l’école d’avia-
tion du Mas du Tubé aux défis aéronautiques mon-
diaux.
Le creuset de la Base Aérienne fut son école militaire 
de pilotage qui, dès 1917 vit le premier envol d’une 
pléiade de pilotes devenus célèbres comme Jean 
Mermoz ou Henri Guillaumet. À partir de 1920, l’essor 
de l’aviation se traduisit à Istres par les prouesses de 
nombreux pilotes de raids et de compétition. Hélène 
Boucher ou Marcel Doret étaient parmi eux.
En 1950, parallèlement à la base militaire stratégique, 
l’implantation du Centre d’Essais en Vol (CEV) donne 
à Istres une vocation industrielle avec une bonne ra-
tion de premiers vols mais aussi de records comme 
ceux de Jacqueline Auriol ou d’André Turcat.

 LE BON PLAN ! 

Avec Istres Tourisme LE CLUB, découvrez en saison la 
base aérienne et son histoire. Sur inscription, l'Office 
de Tourisme en partenariat avec la base aérienne 
vous propose une visite du musée des traditions. 
(Soumis à programmation selon le calendrier de la 
base aérienne).

 28 & 29   
 septembre  2024 

Meeting
Aérien

Le chef d’état-major de l’armée de 
l’Air et de l’Espace a choisi la base 
aérienne (BA) 125 “Charles Monier” 
d’Istres pour accueillir l’unique 
meeting de l’air de l’année 2024 qui 
se déroulera les 28 et 29 septembre.
Le meeting de l’air 2024 représente 
un évènement majeur mettant en 
valeur les savoir-faire aéronau-
tiques civils, militaires français et 
étrangers, pour répondre aux at-
tentes d’un public passionné et 
provoquer des vocations pour 
les métiers de l’aéronautique. Sa 
proximité immédiate du Pôle aéro-

nautique "Jean Sarrail", en pleine 
expansion, offre de formi-

dables opportunités de 
synergie, qui seront

illustrées à l’occa-
sion du mee-

ting.

 Gratuit, sur inscription 
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AU
TO

UR D’ISTRES

Des idées de sorties à proximité immédiate

Parce que vous êtes au coeur du département des 
Bouches du Rhône, la ville d'Istres vous permet de décou-

vrir tous les sites et monuments majeurs. Entre méditer-
rannée et collines provençales, Istres propose d'être votre 

camp de base. N'hésitez pas à nous consulter pour que 
l'on vous présente toutes ces possibilités !

Because you're in the heart of the Bouches du Rhône depart-
ment, the town of Istres is the perfect place to discover all the 

major sites and monuments. Nestled between the Mediterranean 
and the hills of Provence, Istres is the perfect base camp. Don't 

hesitate to ask us about all these possibilities!

Notre capitale !  
à 55km, accessible avec le Train de la Côte Bleue

Douceur provençale 
à 50km

Porte d’entrée de la camargue
à 30km

Toujours local, Jamais banal

Quoi de mieux qu’un expert pour 
vous présenter le territoire. 
www.myprovence.fr, LE site de 
référence pour découvrir le dé-
partement des Bouches du Rhône. 
Retrouvez le Pass MyProvence, 
l’Agenda, les bons plans pour 
préparer votre venue et toute l’info 
pratique !

La marque «Provence»
Rendre icônique la Provence

à travers le monde
Elle étend ses actions au-delà d’un 
périmètre administratif classique, 
réunissant ainsi 5 départements : 

Bouches-du-Rhône, Vaucluse et les 
parties provençales des Alpes-de-
Haute-Provence, du Var et du Gard.

Plus d'infos :
www.marque-provence.com

MARSEILLE

AIX-EN-PROVENCE

ARLES
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SPORTS & LOISIRS

 ACTIVITÉS & LOISIRS NAUTIQUES 

Base nautique les Heures Claires  
(En travaux)
Balades en voilier, stand up paddle, 
planche à voile...
ANOI  04 42 56 16 50 

Base nautique d’Entressen  
Activités nautiques sur les étangs Is-
tréens
IECK  04 90 50 52 39 & 06 18 30 97 54
Club nautique Entressen  06 31 41 74 99

Maora Jetgliss
Pratique d’activités nautiques à sensa-
tions : bouées, jet ski, fly fish, fly board, 
canoe kayak...
 07 71 16 10 16 
Plage de la Romaniquette

Pêche - Amicale de la perche Istréenne 
Étang de l’Olivier, carte de l’association 
en vente à l’Office de Tourisme. 
 04 42 55 23 55

Pêche - Étang d’Entressen 
Permis fédéral de pêche et la carte de la 
Société de pêche du grand étang : 
 06 13 58 41 61

Pêche - Étang de Berre 
La pêche dans l’étang de Berre est ou-
verte à tous. Mais elle est soumise à ré-
glementation. 
Informations détaillées sur le site : 
www.etangdeberre.org

Paddle sur l'étang de Berre
© Office de Tourisme d’Istres
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Le centre équestre  du Deven 
Envie d'une balade à cheval dans les collines et 
pinèdes istréennes ? 
Contact :  www.regie-ledeven.com 
 04 42 56 10 87

Les parcours sportifs connectés
Allier pratique sportive et découverte culturelle. 
Agrès au poids du corps à disposition. 3 parcours 
disponibles sur Istres.

Course d’orientation
Au sein de  la pinède des Quatre Vents. Carte à 
récupérer à l’Office de Tourisme.

Parc Marcel Guelfucci & Skate park 
Au coeur de la ville, ce parc propose des activi-
tés pour tous et en accès libre : skate parc, ter-
rains de tennis, de pétanque, aires de jeux... 

La plaine des sports René Davini 
Terrains de squash et de tennis en terre battue 
couverts. Entrée soumise à tarification 
 04 42 30 74 30

Les équipements en libre accès   
Courts de tennis : CEC Les Heures Claires, 
Parc M. Guelfucci
Piste d’athlétisme et plateaux sportifs : Stade du 
CEC
Boulodrome de Rassuen, Route de la Cabane 
noire   04 42 55 94 06  

Le Z5 d’Istres 
Terrains de Foot à 5 et de Padel. 
 04 86 17 68 99 

Stade nautique 
Pour se rafraichir ou faire un dos crawlé. 
Rue des Félibres.
 04 42 41 11 86

Aqualud 
Espace nautique de 720m²
Boulevard des Ginestes, Entressen
 04 42 05 72 61

 ACTIVITÉS & LOISIRS SPORTIFS 
Une programmation sportive 

supplémentaire dédiée à l'année 
Olympique.

E X C E L L E N C E  .  A M I T I É  .  R E S P E C T

Rocade de l'étang de l'Olivier
© Office de Tourisme d’Istres
Aurore Guarese
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 TOUJOURS PLUS DE LOISIRS 

Laser-Games Istres
Pour affronter ses amis lors d’une partie 
de Laser Game ou de Jorkyball.
Allée des Salpetriers – ZI le Tubé
 04 42 55 97 04

Royal kids 
Pour faire du toboggan et des piscines à 
balles !
22 rue Joseph Thoret ZI le Tubé
 04 42 11 57 34 

La Box
Cette aire de jeux gratuite est un espace 
couvert de 265m² de toboggans, plate-
formes aériennes...
Plaine des Sports René Davini

Le bowling municpal 
Pour montrer qui est le roi du strike.
Place Champollion
 04 42 56 92 32  

Cinéma le Coluche 
Cinéma classé Art et Essai et qui dispose 
des labels Recherche et Découvert.
Allées Jean Jaurès
 04 42 56 92 34  

Ludothèques 
Espaces de jeux  sur place et prêts.  
CEC   04 13 29 57 43
Entressen  06 58 22 67 44
Prépaou  04 42 56 97 40

Médiathèques 
Istres  04 42 11 28 40 
Entressen adultes  04 90 50 52 65 
Entressen Jeunesse  04 90 50 67 01 

L'OKI Ferme
Ferme pédagogique
Route d'Entressen, quartier du Paty
  06 21 68 09 73

La Box
© Office de Tourisme d’Istres

Aurore Guarese
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VOIES DOUCES

De nombreux aménagements pour les trans-
ports doux sont en création sur la ville. Dès à 

présent, vous pouvez 
emprunter une nou-
velle voie verte. Partez 
depuis la plage de la 

Romaniquette et suivez les espaces réservés 
pour vous rendre en vélo et en toute sécurité 
jusqu'à la plage du Ranquet.
A number of soft-transportation facilities are being 
created in the city. Starting this year, you can take a 
new greenway. Start from the Romaniquette beach 
and follow the reserved areas to cycle safely to the 
Ranquet beach.

Toute la rocade de l'étang de l'Olivier a été 
réaménagée pour une balade idéale en fa-

mille à deux pas du centre 
ville. Environ 2,5km de piste 
au bord de l'eau pour se 
promener, faire de la trot-

tinette ou apprendre à faire du vélo sans les 
petites roues ! 
At the end of 2023, the town will take over the en-
tire ring road around the Etang de l'Olivier. An ideal 
family outing just a stone's throw from the town cen-
ter. Around 2.5km of waterfront path for strolling, 
scooting or learning to ride a bike without the little 
wheels!

Retrouvez l'emplacement des nouvelles voies douces sur la carte touristique en 
téléchargement sur notre site internet

Depuis quelques années, la ville d'Istres développe les voies douces pour la circulation des 
piétons, cyclistes, trottinettes....

Voie douce, Corniche de Suffren
© Office de Tourisme d’Istres
Aurore Guarese

Rocade de l'étang de l'Olivier
© Office de Tourisme d’Istres - Aurore Guarese
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LIEUX CULTURELS & 
DE SPECTACLES

 BILLETTERIE   

Office de Tourisme 
30 allées Jean-Jaurès

04 42 81 76 00
Du lundi au samedi de 14h à 18h

Dimanches et jours fériés en saison de 10h à 13h

Le bon plan :
Réserver vos billets 24h/24 directement depuis votre 

canapé sur :
www.istres-tourisme.fr & www.istres.fr

 SALLES DE SPECTACLES 

L'Usine 
Dans un espace aux dimensions humaines où le pu-
blic participe et vit véritablement chaque concert, le 
café concert de l'Usine voit se produire des artistes 
de renommée nationale et internationale. 
Route  de Fos
 04 42 56 02 21

Le Magic Mirrors 
Une salle, un chapiteau, un cabaret... Une allure 
Art-Déco !
Centre Éducatif et Culturel des Heures Claires
 06 79 07 42 77

La Grange 
Salle polyvalente moderne située à Entressen
Avenue de la Crau
 04 13 29 56 58

Salle de spectacle l'Usine
© Service communication Ville d'Istres
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Le théâtre de l'Olivier

L'actuel théâtre de l'Olivier  tire sa révérence dans 
sa forme actuelle laissant place, au printemps 
2026, à un nouvel équipement high-tech signé 
par l’architecte de renom Jean-Michel Wilmotte ! 
Cette nouvelle saison 2023/2024 marque un tour-
nant dans l’histoire du Théâtre qui devient vaga-
bond pour deux années. Plusieurs lieux de la ville 
d’Istres vont accueillir ses spectacles.

Informations :  04 42 56 48 48

The current Théâtre de l'Olivier will be retiring in its cur-
rent form, to be replaced in spring 2026 by a new high-
tech facility designed by renowned architect Jean-Mi-
chel Wilmotte! 
This new 2023/2024 season marks a turning point in the 
history of the Theatre, which becomes a vagabond for 
two years. Several venues in the city of Istres will host 
its shows.

 LE PROJET 

© Wilmotte & Associés Architectes

Maquette du projet du Théâtre
© Service communication Ville d'Istres
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 ART URBAIN 

La Grande Diagonale
- Daniel Buren -
L'oeuvre monumentale 
s'étend sur 160 mètres avec 57 
piliers.
Esplanade Bernardin Laugier

Oursin flottant
- Daniel Zanca -
Étang de l'Olivier

Les panneaux de Ben
Esplanade Charles De Gaulle 
&
Avenue Saint-Exupéry

L'Art Zoo 
- Multi artistes -
Parc Sainte-Catherine. Un 
bestiaire de 14 animaux inso-
lites relookés par des artistes 
contemporains

La Grande Diagonale de Daniel Buren 
© TwoBlackCameras
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 LIEUX CULTURELS 

Polaris
Centre d'Art  

Polaris centre d’art a ou-
vert ses portes en juin 2022, 
avec l’ambition de créer 
des liens durables avec les 
publics à travers des expo-
sitions et des expériences 
à vivre dans le monde de 
l'art contemporain.

Place Patricia Tranchand
 04 42 55 17 10

La chapelle
Saint-Sulpice

Elle propose toute l’année 
un programme de sen-
sibilisation à la création 
contemporaine.

Rue Saint-Sulpice
 04 13 29 50 83

Les mosaïques
- Karine Guers -
Différents lieux sur Istres

Les Art'Bribus
- Multi artistes -
Différents lieux sur Istres

© TwoBlackCameras
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LES RESTAURANTS

 Restaurants traditionnels 

Au Petit Bouchon -  -  - Ouvert  7/7 
16 chemin du port -  04 90 45 57 33

BôBô  -  -  - Ouvert  7/7
15 chemin du port -  04 42 48 46 49

Hippopotamus -  -  - Ouvert  7/7 
9 allée Clement Ader -  04 42 48 99 28

L’Arc en Ciel - Fermé dimanche & samedi midi
84 boulevard Jean Jacques Prat -  04 42 55 02 55 

L’ Atelier -  - Fermé dimanche soir et lundi 
19 chemin du port des Heures Claires  
  09 83 02 35 80 ou 06 62 69 26 25 

Le Camargue -  - 
Fermé les soirs, dimanche et jours fériés
1 allée Mongolfier 
 04 42 47 82 85 ou 06 82 66 57 66

La Pincée de sel - Fermé le dimanche
29 allée Jean Jaurès  -  04 42 55 03 16

La Table de Cav’Istres -  - 
Fermé le dimanche et les soirs du lundi au vendredi 
56 avenue Hélène Boucher -  07 83 10 10 20 

La  Table de Clo -  -  - Ouvert  7/7
33 allées Jean Jaurès -  04 90 55 22 26 

La Terrasse - 
Ouvert les midi du lundi au vendredi sauf jours fériés 
2 chemin de la Combe aux fées -  06 47 17 80 69

La Transhumance -  -  - Fermé le Dimanche
26 chemin du bord de Crau -  04 42 56 14 33 

La Villa -  - Fermé les soirs, samedi et dimanche
28 rue Joseph Thoret -  04 90 44 11 67

Le Mas Fènis -  -  - Du lundi au vendredi : midi et 
soir, le week end uniquement le soir
10 chemin de Capeau -  04 90 45 15 66

Le petit café -  -  -  Fermé tous les soir
1 boulevard de la République -  09 86 06 26 52

Le Pilon -  -  - Fermé le dimanche et lundi
13 bis Boulevard Frédéric Mistral  -  04 90 57 01 12 

Le Pointu -  -  - Fermé Lundi et Mardi Soir
23 allées Jean Jaurès -  09 88 46 00 42 

Le Sérac -  -  - Ouvert  7/7
3 allées Jean Jaurès  -  09 67 07 26 34

Les Heures Claires -  -  - Fermé dimanche soir
2 chemin de la source Saint Martin -  04 42 56 07 12 

O Bout d’Istres  -  - Fermé le dimanche et les soirs 
du lundi au mercredi
2 rue Copernic -  06 62 09 52 58 

Oncle Scott  -  -  - Ouvert  7/7
14 ronde des Florins -  04 42 05 09 24 
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 Spécialités Italiennes et Pizzérias 

 Spécialités Africaines et Orientales 

 Spécialités Asiatiques 

Le Dôme -  
Ouvert  les soirs du mardi au samedi
16 avenue Guynemer -  07 66 83 52 56

La Locanda  - Fermé le lundi, jeudi et samedi soir, 
Dimanche fermé midi et soir
34a chemin du bord de Crau -  04 42 56 41 86

Le Puccini - Fermé le lundi midi
18 chemin de Tivoli -  04 42 11 86 90

Ô Shaïn - Fermé le dimanche et le mercredi soir
 7 rue Jospeh Thoret -  04 90 59 95 26

Ani Sushi - Fermé lundi, samedi et dimanche midi
5 avenue Hélène Boucher -  09 88 38 24 25

Côté Naké Sushi - Fermé midi  samedi et dimanche
25 boulevard Fréderic Mistral 
  04 90 45 69 03 ou 07 89 05 41 66

Kaiju - Fermé le lundi
16 ronde des Florins, zac des cognets 
  04 15 45 97 56

Le Mirage - Ouvert  7/7 
9 avenue Clément Ader -  04 42 47 46 17

Le Nem Impérial - Ouvert  7/7 le soir
4 rue Abel Aubrun  04 42 56 23 85

Le Xuan Huong -  Fermé mardi, mercredi et jeudi soir, 
et les midis de lundi et vendredi
11 avenue Marcel Roustan 
 04 42 56 43 75 ou 06 77 47 08 00 

Saigon gourmet -Fermé lundi et mardi midi
13 boulevard Paul Painlevé -  07 81 98 18 52 

Le Viet Thai - Fermé dimanche soir et lundi midi
41 avenue Hélène Boucher -  09 83 99 84 99

Hakuna Matata - Fermé le dimanche
11 rue Joseph Thoret -  07 72 08 80 15

La Table Marocaine -  - Fermé le lundi
14 bis chemin de Tivoli 
 04 42 56 57 83 ou 04 42 56 02 38

Le Marrakech -  - Fermé le lundi
7 rue Alphonse Daudet -  09 53 49 40 04

 Glaciers & Crêperies 

Gelato Gourmand - Fermé le lundi
Allées Jean Jaurès -  04 90 58 21 82

Glacier Lu  -  - 
Ouverture variable selon les saisons
62 avenue Aldéric Chalve -  04 42 55 03 88

L’Aromatik -  -  - Fermé le lundi et dimanche
21 impasse Jean Jaurès, galerie de l’olivier
 04 90 44 39 30

 Bar à vins, Caves à bières 

L’Apérotek - Fermé dimanche et lundi
Avenue Radolfzell, zac des cognets 
 04 84 48 50 00
 
O’ Boulevard des bières - Fermé dimanche et lundi
32 boulevard Paul Painlevé  -  06 63 40 33 42

Le V and  B -  - Fermé le dimanche et le lundi matin
Forum des Carmes -  04 90 55 53 15 

Le Lapsuce -  - Fermé le dimanche
22 rue Joseph Thoret -  04 90 73 69 66
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 Brasseries & Autres 

 Spécialités indiennes 

 Snack & Fast-food 

La Nuestra -  - Fermé soirs, dimanches et fériés
1 avenue Clément Ader -  04 42 56 32 57

Le Rendez-vous - Fermé soirs et dimanches
Centre commercial E. Leclerc -  04 42 11 15 12

Guinguette le Pointu - En saison, fermé le lundi midi
Plage de la Romaniquette -  06 14 52 31 76 

La Presqu’Ile - Fermé soirs, dimanches
Centre commercial Géant Casino -  04 42 55 68 76

La Tavola -  - Fermé soirs, dimanches  
Centre commercial Géant Casino -   04 42 55 68 89

Le Smash - Ouvert  7/7
Plaine des sports René Davini  -  06 28 07 67 57

Le N S 
5 boulevard Paul Painlevé  -  04 65 05 49 05

Cav’Istres -  -  - Fermé dimanche 
56 avenue Hélène Boucher -  07 83 10 10 20 

Amrutha -  Fermé le lundi
11 rue Joseph Thoret   -  07 66 19 83 86

Quick
Zone des Cognets -  04 84 72 05 73
Burger King
Zac de Trigance -  04 84 07 00 04
City Food
12 allées Jean Jaurès -  06 23 42 97 65
Crispy and Co
33 boulevard Frédéric Mistral -  07 82 58 62 13
KFC
Zac de Trigance -  04 82 53 33 75 
La Grillade
3 avenue Hélène Boucher -  09 54 31 41 06
Le Casa
22 boulevard de la République -  04 90 57 36 59
Le Délice
40 avenue Hélène Boucher -  06 68 79 50 30
Chiken Drive
20 avenue Jean Lebas -  06 21 98 44 85
Mac Burger
18 rue de l’équerre -  06 19 89 95 42

Mc Donald’s
Les Cognets -  04 42 56 99 19
Chemin du bord de crau  -  04 42 11 86 95
O’ French Tacos
8 boulevard Léon Jouhaux -  06 60 96 30 87
O Tacos Burger
30 boulevard Frédéric Mistral -  07 83 85 13 20
Pizza Crousty
32 rue de l’équerre -  09 83 79 67 72
Snack chez Slaw
Centre commercial le Prépaou -  06 52 32 29 60
Snack la Famille
6 rue de l’équerre -  04 13 43 77 61
Snack la Récré
6 rue du carquois -  06 95 33 58 92
Cheesy pizzas
21 boulevard Frédéric Mistral -  06 56 86 76 10
Shibuya Café
10 place Patricia Tranchand -  04 65 94 55 27
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 Food Truck 

 Traiteurs 

Les collègues Food Truck
Allée Montgolfier -  06 35 66 73 69
Allo Pizza
Place Roger Sallengro -  04 42 55 60 60
Dk Pizza
Rue des félibres-  06 29 80 76 17
La Picholine
Avenue Raymond Filippi -  06 49 00 42 42
Pizza Jicé
Zac des Cognets -  06 27 89 94 09
Les Pizzas Toquées
Corniche de Suffren -  06 25 70 22 76

Amrutha Massala Bandi
11 rue joseph Thoret -  07 66 19 83 86
La cinquième saison 
22 rue Joseph Thoret -  06 17 76 65 30
La cuisine de Mathieu
18 ronde des gargouilles-  07 4 9 50 40 26

La Régalade
Avenue de la Crau, Entressen -  06 25 74 63 95
Provence traiteur
4 traversée Galilée -  06 22 47 67 37

Elidy Pizza
Avenue Saint-Exupéry -  06 34 21 03 95
O Camion
Parking Saint Félix -  06 60 86 16 08
Pizza du Midi
Place Champolion ou 86 bvd J.J Prat -  06 17 75 86 61
Pizza Laure
Les Cognets, rue de la rose des vents -  06 62 25 14 87
Romance Pizza 
Chemin de Saint Pierre  -  06 36 18 20 76
Ô Camion Rouge
16 avenue Clément Ader  -  06 62 49 25 67

 À emporter 

Bonta Italiana
Avenue Hélène Boucher -  07 53 56 65 79 
Emma Pizza
30 avenue Marcel Roustan -  04 42 55 23 23
Chez Sam (distributeur)
36 chemin du bord de Crau -  06 50 41 84 01
La Casa del Gusto
14  rue Joseph Tournon -  06 19 27 66 21
La Casa del Pizza
9 chemin des pas perdus -  07 62 45 60 71
Les Brothers
14 chemin de Tivoli -  06 26 08 62 82
Mamma Mia
Avenue Adam Craponne -  06 24 10 01 25

Pizza Bella
3 avenue Aristide Briand -  06 70 31 00 53
Pizza de l’univers
5 place George Darrason -  06 35 19 04 42
Plazza Pizza
Centre commercial le Prépaou -  04 42 56 37 73
Your Pizza
61 av. de la crau -  09 73 55 57 28 ou 06 52 30 57 28
La Casetta 210
6 rue Abel Aubrun -  09 86 62 75 21 
Pizza Paris-Rome
1 rue Alfred Courbon -  04 90 57 98 83
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LES HÉBERGEMENTS

Internet / Wifi

Sytème TV
Television

Air conditionné
Air  conditioning

Piscine
Swimming pool

Salle de réunion
Meeting room

Restauration
Catering

Animaux acceptés
Pets allowed

Lave-linge
Laundry

Blanchisserie
Laundry service

 HÔTELS & 
 RÉSIDENCES HÔTELIÈRES 

HÔTEL ARIANE *** 
27 avenue de Flore - Trigance
 04 42 11 13 13
 contact@arianehotel.com 
 https://groupe-ariane-hotel.com 
49 chambres 
À partir de 92 €
Supplément animaux 8,5 €
Petit Déjeuner 12 €

Hotels & hotels residences54



HÔTEL LE MIRAGE *** 
7 avenue des anciens combattants
 04 42 56 02 26
 reception@hotelmirageprovence.com 
 http://www.hotelmirageprovence.com 
42 chambres 
À partir de 91 €
Petit Déjeuner 9 € 

HÔTEL LE CASTELLAN ** 
15 boulevard Léon Blum
 04 42 55 13 09
 renseignements@hotel-lecastellan.com 
http://www.hotel-lecastellan.com 
17 chambres 
À partir de 77 €
Supplément animaux 5 €
Petit Déjeuner 9 €

HÔTEL IBIS *** 
10 chemin de Capeau - Trigance
 04 90 45 15 60
 h8196@accor.com
http://www.hotelibis.com 
54 chambres 
À partir de 78 €
Supplément animaux 5 €
Petit Déjeuner 9,90 €
Restauration"Le Mas Fènis"

HÔTEL IBIS BUDGET ** 
10 chemin  de Capeau - Trigance
 04 90 45 15 61
h7264@accor.com
http://www.accorhotels.com
62 chambres 
À partir de 54 €
Supplément animaux 5 €
Petit Déjeuner 2,50 €
Restauration"Le Mas Fènis"
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HÔTEL PREMIÈRE CLASSE **
Rue Régis Huillier - Zac du Tubé Retorier
 04 42 56 38 81
istres@premiereclasse.fr
https://istres.premiereclasse.com/fr-fr/
60 chambres 
À partir de 60 €
Petit Déjeuner 6,20 € 

ATLANTIS RÉSIDENCE HÔTELIÈRE 
9 rue Joseph Thoret zi du Tubé Retortier
 09 81 43 86 63
contact@atlantis-hotel-istres.fr
49 chambres 
À partir de 60 €

TOP MOTEL ** 
27 avenue de Flore - Trigance
 04 42 11 89 95
contact@hotel-topmotel.com
http://www.hotel-topmotel.com 
24 chambres 
À partir de 62 €
Supplément animaux 8,5 €
Petit Déjeuner 12 €
Résidence hôtelière

LE VALLON DES CIGALES **** 
31 route de Saint-Chamas
 04 42 56 51 57 / 06 27 94 47 58
contact@levallondescigales.fr
https://www.levallondescigales.fr/
100 emplacements
60 mobil-home 
5 chalets
Ouvert toute l’année

 CAMPING 56



Au bord de l’étang ***
Villa Jeanne, quartier du delà
 06 14 25 58 47 / 06 72 65 71 92
magranercharles@gmail.com
6 pers. À partir de 455 € / semaine

 AIRE DE STATIONNEMENT 
Parking area
18 chemin du castellan
 04 13 29 50 00
12 emplacements
À partir de 8,90 €
Bord de l’étang de l’Olivier, 
À 5 min à pied de l’hôtel de ville

 MEUBLÉS CLASSÉS DE TOURISME 
Furnished accomodation

13047 0000467Q

Appartement Maswaly *
3 route de Miramas
 06 64 38 73 85 
kasparian.stephanie@gmail.com
4 pers. À partir de 100 € / nuit

13047 000118CJ

Duplex Courbon **
21 rue Courbon
 06 27 05 34 85
frederic.dehe@free.fr
4 pers. À partir de 40 € / nuit

13047000077AB

L’Aglantale & La Berruguette **
68 chemin du tour de l’étang
 06 16 15 43 27
lolivette@orange.fr
4 & 5 pers. À partir de 356 € / sem.

13047000005QW
13047000006XE

Le Cigalon **
80 chemin du Moutonnier
 06 29 21 87 84
locationcigalon@gmail.com
4/6 pers. À partir de 350 € / sem.

13047000019IQ
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Oustau d’ Ystrio *
42 chemin de la digue
 06 85 28 74 50
franckhauserlaur@gmail.com
2 pers. À partir de 55 € / nuit

Sci Anita *
5 allée Jean Jaures
 06 19 34 42 42
axel.antonino@me.com
4 pers. À partir de 50 € / nuit

13047000014LR 13047000061MV

Le gite de Terre Franche ** 
10 chemin du Mas d’ Amphoux
 06 30 99 24 10
michel.fauque@orange.fr
4 pers.  À partir de 1000 € / sem.

13047 000246 AW

Le meublé du Rouquier **
2 chemin du Rouquier
 06 22 40 40 49
delphine.bouchaud13@gmail.com
5 pers. À partir de 120 € / nuit

Les Narcisses**
3 rue du Flutiau
 04 42 56 19 04
3 pers. À partir de 160 € / semaine

Oustau di la mare **
40 chemin de la digue
 06 85 28 74 50
franckhauserlaur@gmail.com
6 pers. À partir de 143 € / nuit

13047000163 TO 13047000008MD

13047000149LS

Maison au calme avec vue ***
39 chemin du tour de l’étang
 06 03 61 60 02
picq.alfred@gmail.com
2 pers. À partir de 58 € / nuit

13047000050YA

Moun mazet ***
Lieu dit Sulauze - le Mazet-D 569N
 07 49 97 08 16
mounmazet@gmail.com
6 pers. À partir de 950 € / semaine

1304700000778

Sous les tilleuls ***
119 lieu dit Camp de Raoux
 06 31 11 48 07
souslestilleuls13@gmail.com
2 pers. À partir de 550 € / semaine

13047000017DH



La Bambouseraie de Sulauze
Côté réception. Route D569
 06 10 64 81 09
fanofrederic@aol.com
5 chambres. À partir de 120 € / nuit

La palmeraie 
109 route du Delà
 06 72 15 59 81
naturegrave@gmail.com
2 pers.  À partir de 45 € / nuit

Chez Marydidou
10 allée Les pommiers
 06 11 46 02 66
maryse-arcelli@sfr.fr
2 / 4 pers. À partir de 60 € / nuit

La suite 55 (2 chambres)
55 chemin de Tartugues
 06 12 47 72 48
contact@la-suite-55.fr
2 x 2 pers. À partir de 230 € / nuit.

 CHAMBRES D’HÔTES 
Guest house

Sufadel **
6 rue Antoinette Bersia
 06 21 03 58 37
bruno.trankle@orange.fr
3 pers. À partir de 70 € / nuit

13047 000223GX

Un petit coin de provence ****
16 B rue de la Reine Claude
 06 68 53 36 58
patrick_bernard@hotmail.fr
2 pers. À partir de 500 € / semaine

13047000031EQ

Villa des pivettes **
9 E rue des Pivettes
 06 11 84 03 02
motardq@hotmail.fr
6 pers. À partir de 300 € / nuit

13047000142NC

Colibris
4 impasse de la Coustière
 06 24 55 40 04
christine.plutino@orange.fr
À partir de 65 € / nuit

La Maison d’Antoinette
54 rue du poisson au gué
 09 50 46 06 71
toinette170@hotmail.fr
À partir de 55 € / nuit
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Mas Escala
 80 chemin du Mas d’Amphoux
 06 74 52 70 24
contact@mas-escala.fr
À partir de 290 € / nuit

Nos hébergeurs
&
Nos restaurateurs
présentés dans ce guide : rendez-vous sur www.istres-tourisme.com

 PLUS D’INFOS SUR 

La suite côté pool-house
51 avenue de la Crau
 06 02 45 18 79 
micheldenis50@yahoo.fr
À partir de 185 € / nuit

Mas du bras d’Or
40 chemin du Moutonnier
 04 42 55 60 05
phil13800@gmail.com
À partir de 88 € / nuit

RETROUVEZ AUSSI LA LISTE DES 
MEUBLÉS DE TOURISME NON CLASSÉS

Restaurants Hébergements

Le Cabanon de l’Olivette
68 chemin du tour de l’étang
 06 16 15 43 27
lolivette@orange.fr
2 pers. À partir de 73 € / nuit

Reganas
70 E chemin de Sorbe
 06 15 70 98 10 ou 06 13 78 79 14
marinaccebrunet.joseph@neuf.fr
2 pers. À partir de 35 € / nuit

Tranquillo
5 impasse Calypso
 06 79 39 46 10
marc.aad@hotmail.com
2 pers. À partir de 60 € / nuit



LABELS & ENGAGEMENTS

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE

Notre Office de Tourisme est inscrit 
dans une démarche qualité depuis 
2011 afin de mieux satisfaire nos 
visiteurs, partenaires et socio-pro-
fessionnels. En juillet 2023 nous 
avons obtenu le renouvellement 
de la marque Qualité Tourisme.
Vous pouvez retrouver nos ser-
vices, missions et engagements 
envers nos clients sur notre site in-
ternet www.istres-tourisme.com

Our Tourist Office has been involved in 
a quality initiative since 2011, in order to 
better satisfy our visitors, partners and 
socio-professionals. In July 2023, we 
were awarded the Quality Tourism label. 
You can find out more about our ser-
vices, missions and commitments to 
our customers on our website www.
istres-tourisme.com

L'Office de Tourisme est sensibilisé 
depuis 2008 à l'accueil des per-
sonnes en situation de handicap. 
Labellisé pour les quatre handi-
caps (moteur, auditif, visuel et men-
tal), l'Office de Tourisme offre un 
accueil efficace et adapté avec 
des installations et des documen-
tations spécifiques.

Since 2008, the Tourist Office has been 
committed to welcoming people with 
disabilities. Labeled for all four handi-
caps (motor, hearing, visual and men-
tal), the Tourist Office offers an efficient 
and adapted welcome, with specific 
facilities and documentation.

Vous aimez profondément votre 
toutou ? Alors ne le laissez pas seul 
à la maison  ! Quand vous sortez 
à Istres, passez donc à l'Office de 
Tourisme avec votre compagnon.
Guide du Toutourisme 
à téléchager :

Do you love your pooch? Then don't 
leave him home alone! So when you're 
out and about in Istres, stop by the Tou-
rist Office with your companion. Down-
load the Toutourisme guide:

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE
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SICARDI

P
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P
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P
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HALLE POLYVALENTE
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JEAN MOULIN

123 pl.

125 pl.

215 pl.

120 pl.

140 pl.

252 pl.

122 pl.

136 pl.

54 pl.

50 pl.69 pl.
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10 pl.

59 pl.
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Vers Miramas
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Historique
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36 pl.
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LE CASTELLAN

Vers Martigues

Château
des Baumes

Dinosaur’Istres

P

PS
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Parkings gratuits illimités

Disque Bleu en vente 
à  l’Office de Tourisme 1€
Stationnement gratuit 1h

Rue / parking en zone bleue

Bornes électromobiles IRVE

Arrêt navette gratuite Circé

Arrêt minutes (15’)

Toilettes publiques

Défibrilateur

2377 PLACES 
DE PARKING

ZONE BLEUE

Parkings souterrains payants

Aire de stationnement 
de camping-car

Parkings gratuits limités
De 18h à 7h en semaine et 
dimanches et jours fériés

Rue / parking  gratuit

Stade
nautique

Le Palio
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INFOS PRATIQUES
1ER JUIN AU 30 SEPTEMBRE

ACCÈS AUX MASSIFS 
FORESTIERS

Pendant cette période, 
l’accessibilité aux massifs est 
déterminée quotidiennement 
en fonction de la météorolo-

gie et de la sécheresse.
Retrouvez l’info tous les jours 

à 18h pour le lendemain :
Site internet des 

Bouches du Rhône 
&

 0811 20 13 13

Centre ville 
Tous les mardis matin
Rassuen - Prépaou
Vendredi matin
Entressen
Vendredi matin

Office de Tourisme
Allées Jean-Jaurès
Centre-ville
Allées Jean-Jaurès
Parc
Parc Michel Guelfucci

Istres et vous
Infos, billetterie, places 
de parking en direct...

 LES MARCHÉS 

 WIFI PUBLIC 

 L'APPLI 

 TRANSPORTS 

ABC location Cargo
 06 12 87 26 80
Ada location
 04 42 11 85 18
Aéroport Marseille Provence
 0820 811 414
Allo taxi Tamburini
 06 07 53 67 80
Bicimania
 09 66 82 35 95
Gare routière
 04 42 77 07 07
Gare SNCF
 36 35 (payant)
Navettes Circé
 04 42 77 07 07
UTPS taxi
 04 80 80 60 00

 LOISIRS 

Anoi
 04 42 56 16 50
Arènes le Palio
 04 13 29  56 38
Aqualud Entressen
 04 42 05 72 61
Base nautique Entressen
 04 42 56 82 35
Bowling municipal
 04 42 59 92 32
Centre équestre le Deven
 04 13 29  56 38
Cinéma le Coluche
 04 42 56 92 34
Conservatoire de musique
 04 42 47 10 30

Laser games evolution
Jorky Ball & Paint Ball
 04 42 55 97 04
Ludothèque CEC 
 04 42 56 82 43
Ludothèque Prépaou 
 04 42 56 97 43
Ludothèque Entressen 
 04 90 73 42 86
Maison de la danse
 04 42 55 81 81 
Maison pour tous
 04 42 55 32 20
Maora JetGliss
 07 71 16 10 16
Médiathèque Istres
 04 42 11 28 40
Médiathèque Entressen 
 04 90 50 52 65
Plaine des sports René Davini
 04 42 55 94 06
Royal Kids
 04 42 11 57 31
Stade nautique
 04 42 41 11 86

 PRATIQUE 

Espace médical Cognets
 04 42 55 81 86 
Hôtel de ville
 04 13 29 50 00
Maison médicale centre ville
 04 65 29 03 95
Police municipale
 04 13 29 50 45
Police nationale
 04 88 10 11 90
Pompiers
 112 ou 18
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ISTRES
TOURISME

OFFICE DE TOURISME 
D'ISTRES

30, Allées Jean Jaurès
13800 ISTRES  - FRANCE
 +33 (0) 04 42 81 76 00

Coordonnées GPS :
N 43° 30’ 53.05’’  E 4° 59’ 15.27’’

tourisme@istres.fr
www.istres-tourisme.com

facebook.com/istrestourisme

L e  m a g a z i n e  d e  vo t r e  d e s t i n a t i o n  -  Yo u r  d e s t i n a t i o n  m a g a z i n e  -  N ° 7


